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Haso Popara

ISLAMSKI RUKOPISI
(historijat, nastanak, procvat, stradanje i procjena

vrijednosti)

Pojam rukopis

Pod izrazom rukopis ili manuskript, u πirem smislu podrazumijeva
se svaki zapis pisan rukom na papiru, koæi, platnu i sliËno. U uæem smislu,
rukopisima se nazivaju rukom pisane i prepisivane knjige (lat. libri seu
codices manuscripti) i dokumenti (izuzev natpisa u kamenu i tekstova
memorijalne naravi u tvrdom materijalu). Rukopisom se, takoer, naziva
i predloæak za πtampu pripremljen na pisaÊoj maπini ili na kompjuteru. U
daljem tekstu u ovom radu, pod izrazom rukopis podrazumijevat Êe se
knjiga pisana ili prepisana rukom, pri Ëemu ona moæe sadræavati samo
jedno djelo ili svezak jednog djela, bez obzira na to da li je ono napisano
u stihu ili prozi, da li sadræi samo tekst osnovnog djela, komentar, glosu
ili prijevod, ili dva ili viπe djela, od jednog ili viπe autora, iz jedne ili viπe
disciplina, na jednom ili viπe jezika i od jednog ili viπe prepisivaËa.

Izraz rukopis za knjigu pisanu rukom bio je potpuno nepoznat prije
pojave πtamparije, buduÊi da su do tada sve knjige pisane rukom.1 Poslije
pojave πtamparije za knjigu pisanu rukom vremenom se ustalio naziv
rukopis kako bi se razlikovao od πtampanog izdanja. Izrazom islamski u
ovom radu se imenuju rukopisi na arapskom, turskom, perzijskom i
bosanskom jeziku pisani arapskim pismom.

Kratak osvrt na historijat islamskih rukopisa

Islam je od prvog dana snaæno podupro znanje, stavljajuÊi ga u
imperativnu duænost svakog vjernika u prvim rijeËima Objave: »itaj, u

1 Dr. ‘Abdurraõmån Farfúr; Qawå‘id taqyím al-ma∂ãúãåt al-‘arabiyya al-
islåmiyya, str. 23, Markaz Ûum‘a al-Måûid li aï-ïaqåfa al-islåmiyya, Dubai, 1418/
1997.
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ime Gospodara tvoga Koji sve stvara... »itaj, plemenit je Gospodar tvoj,
Koji pouËava peru, Koji Ëovjeka pouËava onome πto ne zna.,2 a potom
zaklinjuÊi se perom i onim πto se piπe: Nún, tako mi kalema i onoga πto oni
piπu...,3 te Poslanikovim, a. s., rijeËima: Traganje za znanjem stroga je
duænost (farz) svakog muslimana i muslimanke!4 i Traæite znanje, makar i
u Kini!5 Iz tog perioda poznat je sluËaj da je Muhammed, a.s., nakon Bitke
na Bedru oslobodio zarobljenike koji su po deset muslimana i muslimanki
poduËili Ëitanju i pisanju. Takoer, poznata je njegova izreka u kojoj je
mastilo uËenjaka uporedio sa krvlju πehida, dajuÊi prednost prvom.6

Pored navedenog, treba imati na umu i Ëinjenicu da je Muhammed
a.s. imao svoje pisare koji su zapisivali svaki objavljeni odlomak iz
Kur’ana, da je drugi halifa, Ebu Bekr, r. a., naredio da se cijeli Kur’an
objedini u jednu zbirku (Mushaf), a treÊi, Osman b. ‘Affån, r. a., da se
prepiπe u Ëetiri primjerka, od kojih je po jedan poslan u Egipat, Irak i
©am, a Ëetvrti zadræan u Medini. Potom je uslijedila æiva aktivnost na
sakupljanju hadisa koja je rezultirala brojnim zbirkama od kojih su
najpoznatije Buharijina i Muslimova.

Praksu podupiranja nauke koja je Ëesto poprimala vid natjecanja,7

nastavili su kasniji islamski vladari i namjesnici, poËevπi od osnivaËa
dinastije Emevija, Muavije b. Sufjana (vl. 661-680). Brzo πirenje islama
pratio je dosta snaæan kulturni i opÊedruπtveni razvoj utemeljen na principu
strogog islamskog monoteizma (at-tawõíd), s jedne strane, i otvorenosti
spram tekovina razliËitih kultura i civilizacija, s druge strane. Naravno,
to je bilo omoguÊeno nastupanjem islama kao univerzalne religije Ëija je
otvorenost bila naglaπena do te mjere da su u njenom kulturnom krugu
izuËavana i prihvatana svakako znaËajnija dostignuÊa prethodnika, uz
jednu ogradu da ne stoje u koliziji sa principima strogog islamskog

2 Al-‘Alaq, 1-5

3 Al-Qalam, 1

4 Buhari i Muslim

5 Ibid.

6 S. M. Aõmad, Tårí∂ at-tarbiyya wa at-ta‘lím, str. 167., al-Qåhira, 1972.

7 Dr. ‘Abdurraõmån Farfúr, Qawå‘id taqyím al-ma∂ãúãåt al-‘arabiyya al-
islåmiyya, str. 12, Markaz Ûum‘a al-Måûid li aï-ïaqåfa al-islåmiyya, Dubai, 1418/
1997.
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monoteizma i da ne vode u politeizam, idolopoklonstvo i πirk kome se
islam od poËetka snaæno suprotstavio.8

Pored materijalnog izobilja i opÊeg blagostanja, takvome kursu iπli
su na ruku i mnogi drugi faktori. Muslimani su, naime, osvajanjem
teritorija Plodnog polumjeseca, Perzije i Egipta, veÊ u prvom stoljeÊu
islama, doπli u posjed ne samo ogromnih geografskih povrπina nego i
najstarijih centara civilizacije Ëitavog svijeta, Ëime su postali baπtinici
drevnih kultura s dugom tradicijom, koje su vukle porijeklo iz starih
grËkih, rimskih, perzijskih, egipatskih, asirskih i babilonskih vremena.9

 U uvjetima izdaπne potpore nauke od strane vladara, prinËeva,
namjesnika, posjednika, trgovaca i drugih mecena, u prvim stoljeÊima
islama doπlo je do æive spisateljske, prevodilaËke i prepisivaËke aktivnosti.
U tom zlatnom periodu islama nastala su brojna kapitalna djela iz
najrazliËitijih oblasti: kur’anskih znanosti, hadisa, tefsira, islamskog prava,
gramatike, stilistike, knjiæevnosti, filozofije, logike, astronomije, medi-
cine, matematike, hemije itd. Istovremeno, pod raznim imenima kao πto
su: Bayt al-Õikma (KuÊa mudrosti), Dår al-‘Ilm (KuÊa znanja), Dår al-
Kutub (KuÊa knjiga), Îazína al-Kutub (Riznica knjiga) itd., u svim veÊim
centrima tadaπnjeg islamskog svijeta, utemeljene su brojne javne, polujavne
i privatne biblioteke koje su obiËno bile u sastavu dæamija, tekija, πkola i
drugih prosvjetnih ustanova toga vremena. U njihovom sastavu Ëesto su
se nalazili skriptoriji, biroi za prevoenje, knjigoveznice, radionice za
izradu papira, kao i umjetniËke galerije za ukraπavanje i pozlaÊivanje. Do
kraja petog stoljeÊa po Hidæri,10 neke od biblioteka brojale su na stotine
hiljada, pa i milione knjiga. Filip Hiti navodi da je u to doba Basra imala
biblioteku, Ëiji je osnivaË davao stipendije nauËnim radnicima koji su u
njoj radili, da je u Reju bila ”KuÊa knjiga” u kojoj se nalazilo toliko

8 Dr. Ismet KasumoviÊ, ©kolstvo i obrazovanje u Bosanskom ejaletu za
vrijeme osmanske uprave, str. 17, Islamski kulturni centar Mostar, 1999.

9 Filip Hiti, Istorija Arapa od najstarijih vremena do danas, str. 135, II
izdanje, Sarajevo, 1973.

10 Radi boljeg pregleda stoljeÊa po Hidæri dajemo njihov poËetak i kraj po
godinama gregorijanskog kalendara: I = 622-719; II = 719-816; III = 816-913;
IV = 913-1010; V = 1010-1107; VI = 1107-1204; VII = 1204-1301; VIII = 1301-
1398; IX = 1398-1495; X = 1495-1592; XI = 1492-1689; XII = 1689-1786; XIII
= 1786-1883; XIV = 1883-1979
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rukopisa da se moglo natovariti preko Ëetiri stotine deva te da su rukopisi
bili zavedeni u katalog koji je imao devet svezaka.11

Biblioteka petog fatimijskog halife al-‘Azíza (vl. 975-996) u Kairu
imala je 1.600.000 rukopisa, od Ëega 6.500 rukopisa iz matematike i
18.000 rukopisa iz filozofije. To ipak nije sprijeËilo njegovog sina al-
Õåkima bi Amrillåh (vl. 996-1021) da pored stare podigne joπ veÊu
biblioteku u kojoj je bilo 18 velikih sala za Ëitanje.12

Po ugledu na halife, u sakupljanju rukopisa natjecali su se i njihovi
veziri. Tako je vezir al-Õasan b. Muõammad al-Muhallabí (umro 963) u
sluæbi halife al-Mu‘izza li Dínillåha (vl. 953-975) imao biblioteku od
117.000 rukopisa, dok je biblioteka njegovog savremenika Ibn ‘Abbåda
Ismå‘íla Abú al-Qåsima aã-Ãåliqåníja (umro 995), koji je bio u sluæbi
braÊe Buvejhida: Mu’ayyida ad-Dawla i Fa∂ra ad-Dawla brojala 206.000
rukopisa. Istovremeno, jedan od kadija toga vremena u svojoj biblioteci
je imao 1.050.000 rukopisa. »ak i u sluËaju da su neki od ovih podataka
uveliËani, ne umanjuje Ëinjenicu da je postojalo natjecanje u znanju i
sakupljanju rukopisa, jer je i samo uveliËavanje najbolji dokaz da je
postojalo natjecanje u znanju.13

11 Filip Hiti, Istorija Arapa od najstarijih vremena do danas, str. 291-292,
II izdanje, Sarajevo, 1973.

12 Dr. Sigrid Hunke, Allah sonne uber dem abendland unser arabisches
erbe (u arapskom prijevodu ©ams al-‘Arab tasãa‘u ‘alå al-Ìarb - Aïar al-õañåra
al-‘arabiyya fí Urubbå), str. 387, Beirut, Lebanon, 1400/1980.

13 Ibid, str. 387.

OpÊenito je poznato da je u to doba u Rimu bilo teπko pronaÊi ikoga ko bi
mogao biti vratar (bawwåb) u nekoj od ovih biblioteka. A i kako bi kada je 999.
godine sam Gerbert od Aurillica, prilikom postavljanja za rimskog papu pod
imenom Silvester II (papa 999-1003) sa osjeÊajem stida i poniæenosti otvoreno
izjavio: ”Kako moæemo poduËavati svijet kada je i nama potreban neko ko bi
nas poduËio!? Niko ne moæe drugome dati ono πto ni sam nema.” Njegov
savremenik, mladi rimsko-njemaËki car Oton III (vl. 996-1002) prilikom svoga
krunisanja je izjavio: ”A sada dolazi Mesija da ljude iskupi od grijeha.” (Vidi
prethodni izvor, str. 352-354)

Te iste godine arapski uËenjak Abú al-Qåsim az-Zahråwí (um. 1010) je
zavrπio svoje djelo aã-Ãaríf u 30 svezaka koje je viπe stoljeÊa sluæilo kao
nezaobilazni priruËnik iz hirurgije, al-Bírúní (arapski Aristotel) dokazivao je da
se Zemlja kao i sve ostale planete SunËevog sistema dvojako okreÊe; oko svoje
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 U svome osvrtu na obrazovne ustanove u Kordobi u doba el-
Hakema II (vl. 914-967) Filip Hiti kaæe: Sam el-Hakem je bio nauËnik
i potpomagao je nauku. On je velikoduπno potpomagao nauËnike i
osnovao je dvadeset i sedam πkola u prijestolnici. Za vrijeme njegove
vladavine Kordobski univerzitet zauzimao je prvo mjesto meu
obrazovnim institucijama u svijetu... Pored univerziteta, u prijestolnici
se nalazila smjeπtena vrlo velika biblioteka. Njegovi agenti su ispreturali
knjiæare Aleksandrije, Damaska i Bagdada s namjerom da kupe ili prepiπu
rukopise. Broj skupljenih knjiga na ovaj naËin, prema priËama, penjao
se na 400.000 svezaka. Njihovi su naslovi zapremali katalog od Ëetrdeset
i Ëetiri sveska, a svakom od njih dvadeset tabaka bilo je posveÊeno samo
pjesniËkim djelima.14 Najnovija istraæivanja govore da su neke od
tadaπnjih biblioteka imale i po viπe miliona knjiga. Takav je sluËaj bio sa
bibliotekom u Tripolisu u ©amu, koja je samo trideset godina poslije svoga
osnivanja, imala blizu tri miliona knjiga i skriptorij u kome je radilo 180
prepisivaËa.15

O tome koliko je nauka bila cijenjena i snaæno podupirana od strane
vladara najbolje govori podatak da je halifa el-Me’mun (vl. 813-833)16

ose i oko Sunca, a Ibn al-Haysam pomoÊu ogledala i soËiva prouËavao prirodu
svjetlosti, brzinu i zakone njenog prelamanja. (Vidi prethodni izvor, str. 354)

O dubini kulturnog jaza izmeu Istoka i Zapada od 8-12. stoljeÊa najbolje
govori podatak da je i sam Karlo Veliki (742-814) jedva znao Ëitati i pisati, a
samo rijetki sveÊenici mogli Ëitati Bibliju na latinskom jeziku. Istovremeno, u
islamskom svijetu postojalo je na hiljade πkola u kojima su uËenici besplatno
dobijali ne samo hranu nego i simboliËnu stipendiju. Na spratu su bile besplatne
sobe za stanovanje, a u posebnim prostorijama kuhinje, skladiπta i kupatila. U
prizemlju πkola nalazile su se uËionice i Ëitaonice iza kojih su se nizali natkriveni
hodnici isprepletani πumom stubova. U sredini je bilo prostrano dvoriπte sa
Ëesmama i πadrvanom... Vrativπi se sa sluæbenog puta iz daleke zemlje, jedan od
profesora ovakvih πkola, s ponosom je izjavio: ”Nisam proπao ni kroz jedan
grad ni selo, a da u njemu nisam zatekao nekog od svojih uËenika kako u njemu
zauzima vaæan poloæaj.” (Vidi prethodni izvor, str. 394-395)

14 Filip Hiti, Istorija Arapa od najstarijih vremena do danas, str. 373, II
izdanje, Sarajevo, 1973.

15 Dr. Yúsuf al-‘Iππ; Duwar al-kutub al-‘arabiyya al-‘åmma wa πibh al-‘åmma,
str. 147-150; Maãbú‘åt Markaz Ûum‘a al-Måûid li aï-ïaqåfa al-islåmiyya, Dubai

16 Sin halife Haruna ar-Raπida, vladao od 813-833. godine
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svojim prevodiocima i prepisivaËima plaÊao 500 dinara17 mjeseËno, dok
je prijevode nestorijanskog krπÊanina iz Hire, Hunejna b. Ishaka, plaÊao
teæinom u zlatu,18 iako je znao da ovaj pribjegava lukavstvu, piπuÊi svoje
prijevode krupnim slovima, sa velikim proredom i na debelom papiru.19

OpÊenito je poznato da je za vrijeme Abasija postojala elita visoko
obrazovanih ljudi, ali nije lahko odrediti opÊi kulturni nivo πirokih
narodnih masa. Odgovori koje daje obrazovana robinja Teveddud na
pitanja mudraca u Hiljadu i jednoj noÊi mogu se uzeti kao pokazatelj
stepena znanja koji je dostigao kulturan Ëovjek poslije Hårúna ar-Raπída
(um. 809) i dalje sve do dvanaestog stoljeÊa.20

U svome Leksikonu knjiæevnika (Mu‘ûam al-udabå’) u osvrtu na Abú al-
Faraûa al-I¥fahånija, Yåqút al-Õamawí citira Ibn ‘Irsa al-Maw¥ilíja, koji je
kazivao: Abú TaŸlib (b. Nå¥ir ad-Dawla) mi je naredio da mu nabavim knjigu
Kitåb al-AŸåní Abú al-Faraûa al-I¥fahåníja, pa sam mu je kupio za 10.000
dirhema.21 Kada sam mu je donio i kada ju je proËitao, rekao mi je: ”Nepravedno
si oπtetio jadnog prepisivaËa. Za mene ona vrijedi 10.000 dinara.”22

U djelu Wafayåt al-A‘yån, Ibn Îalikån navodi da je nekog Ëovjeka
po imenu Abú al-Õasan, ‘Alí b. Aõmad b. ‘Alí, nuæda natjerala da Abú
al-Qåsimu aπ-©arífu al-Murtañå, za 60 dinara proda prijepis djela Kitåb
al-Ûamhara Ibn Durayda.23 ListajuÊi knjigu al-Murtañå je naiπao na

17 Ar. dínår (lat. denarius) zlatna novËana jedinica za vrijeme hilafeta koja
je bila teπka oko 4 grama. Od prvog do sedmog stoljeÊa po Hidæri dinar je vrijedio
10-18 dirhema.

18 Filip Hiti, Istorija Arapa od najstarijih vremena do danas, str. 223-224,
II izdanje, Sarajevo, 1973.

19 Dr. Yúsuf al-‘Iππ, Duwar al-kutub al-‘arabiyya al-‘åmma wa πibh al-
‘åmma, str. 59, Maãbú‘åt Markaz Ûum‘a al-Måûid li aï-ïaqåfa al-islåmiyya, Dubai

20 Filip Hiti, Istorija Arapa od najstarijih vremena do danas, str. 293, II
izdanje, Sarajevo, 1973.

21 Ar. dirham (grË. drahmé) srebrna jedinica u arapskom novËanom sistemu,
Ëija je nominalna vrijednost od prvog do sedmog stoljeÊa po Hidæri varilala od
10-18 dirhema za jedan dinar. U vremenu o kome je rijeË dinar je vrijedio 18
dirhema.

22 Yåqút al-Õamawí, Mu‘ûam al-udabå’, svezak XIII, str. 125-126

23 Ibn Durayd, Muõammad b. al-Õasan b. Durayd b. ‘Atåhiya, Abú Bakr
al-Azdí (roen u Basri 223/838., umro u Bagdadu 321/933), pjesnik, knjiæevnik
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stihove pisane rukom njenog vlasnika Abú al-Õasana u kojima tuguje za
knjigom i svoj rastanak s njom oplakuje rijeËima:

S njom sam se druæio dvadeset godina,
ali pritisnut siromaπtvom i sitnom djecom,

prisiljen sam da ju prodam, iako
nikada na to nisam mogao ni pomisliti,

makar zbog dugova u zatvoru vjeËno ostao.

ProËitavπi ih, al-Murtañå se rastuæio i Abú al-Õasanu vratio knjigu,
ostavivπi mu dinare.24

Ovo su samo neki primjeri iz zlatnog doba arapske kulture i civilizacije.
Kada je ona poËela da jenjava, Evropu koja je prihvatila arapsko-islamska
dostignuÊa na nauËno-kulturnom polju, zahvatio je talas buenja. Trinaesto
stoljeÊe je period intezivnog prevoenja sa arapskog jezika na latinski.
Renesansa kojom se Evropa toliko ponosi, mogla je nastati samo na
temeljima koje su prethodno postavili arapsko-islamski uËenjaci. To,
uostalom, priznaju i mnogi Evropljani. Jedan od njih Êe s pravom izjaviti:
”Mi Evropljani mislimo da smo postavili i utvrdili mnoge teorije, poglede
i miπljenja, no na kraju se ipak ispostavilo da su nas Arapi u tome pretekli.
Arapsko-islamski narodi su nosili zastavu kulturnog preporoda nekoliko
stoljeÊa, u vrijeme kada je Evropa joπ uvijek bila u moru tmine. NauËna
misao u islamskom periodu darovala je ËovjeËanstvu mnoge oblike raskoπi,
kulture i blagostanja poklonivπi mu uËetelje poput al-Farabija i Ibn Sinåa.25

Sistem vakufa

Meu najsnaænije faktore πirenja nauke i razvoja islamske civilizacije, uopÊe,
spada sistem vakufa. On se zasniva na hadisu: Kada Ëovjek umre, prestaju teÊi
njegova dobra djela osim u tri sluËaja: ako iza sebe ostavi trajno dobro, znanje
koje Êe drugima koristiti i Ëestito dijete koje Êe se za njega moliti.26 ZahvaljujuÊi

i vodeÊi gramatiËar svoga vremena. (Vidi opπirnije: Kitåb Då’ira al-Ma‘årif -
Qåmús ‘åmm li kull fann wa maãlab, svezak I, str. 475-476; li al-Mu‘allim Buãrus
al-Buståní, Dår al-Ma‘rifa, Bayrút, Lubnån)

24 Ibn Îalikå,; Wafayåt al-A‘yån, svezak III, str. 6

25 Dr. ‘Abdulõalím Munta¥ir, Arapsko-islamski uticaj na evropsku
renesansu, str. 154 (u prijevodu na bosanski jezik), prvo izdanje, Sarajevo, 1987.

26 Ûåmi‘ al-U¥úl, svezak XIII, str. 108
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ovoj instituciji, πirom islamskog svijeta podignute su mnogobrojne
zaduæbine, meu kojima πkole i biblioteke zauzimaju posebno mjesto.
Mnogi uËenjaci, prevodioci i prepisivaËi pisali su, prevodili i prepisivali
knjige da bi ih, kao trajno dobro, uvakufili za neku dæamiju, tekiju ili
biblioteku. Vladari, prinËevi, namjesnici, trgovci, zanatlije, a nerijetko i
obiËni ljudi, odvajali su dio od svog imetka i njime kupovali ili poruËivali
knjige koje su potom uvakufljavali.

Tako se navodi da je al-Farrå’ ad-Daylamí27 autograf svoga djela
Kitåb al-Ma‘åní besplatno ustupio prepisivaËima kako bi ga po narudæbi
mogli prepisivati. BuduÊi da je za ovim djelom bila velika potraænja,
prepisivaËi su za svoj rad viπestruko podigli cijenu, pa se svijet na to
poËeo æaliti samom autoru. Kada je al-Farrå’ pokuπao ubijediti prepisivaËe
da snize cijenu svojih prijepisa rekavπi im: ”Pustite svijet neka se njime
koristi, pa Êete i vi od toga imati koristi!” i kada su ovi to odbili uËiniti,
zaprijetio im je rijeËima: ”Ja Êu vama pokazati!” Potom je pozvao svijet
i rekao: ”Piπite! Sada Êu vam liËno diktirati svoje djelo Kitåb a-Ma‘åní,
samo ovaj put joπ i sa komentarom i ljepπim stilom od onoga ranije!”
Potom je sjeo, poËeo diktirati i samo za jedan dan izdiktirao uvod od
stotinu listova. »uvπi za to, prepisivaËi su doπli i zamolili ga da prestane,
obeÊavπi mu da Êe svakome ko æeli, za jedan dirhem prepisati deset
listova.28

Poznati historiËar, knjiæevnik i trgovac knjigama al-Kutubí29 u svome
djelu Fawåt al-Wafayåt30 navodi da vezir Ûamåluddín al-Qifãí (umro 646/
1248) na ovome svijetu niπta nije volio kao knjige. Za vrijeme svoga
vezirovanja u sluæbi al-Malika al-‘Azíza (umro 1235) bez kuÊe, æene i
porodice, on je sakupio nadaleko Ëuvenu biblioteku koju je pred smrt
uvakufio u Na¥irovu biblioteku u Halepu. Vrijednost njegove biblioteke

27 Yaõyå b. Ziyåd b. ‘Abdullåh b. Manùúr al-Aslamí, al-Farrå’ ad-Daylamí,
poznati jeziËar, knjiæevnik i uËitelj na dvoru halife al-Ma‘múna, roen 144/761.
godine u Kufi, umro 207/822. godine u Bagdadu. (v. Kaõõåla XIII, str. 198-199;
Brockelmann S I, 178-179)

28 Yåqút al-Õamawí, Mu‘ûam al-udabå’, svezak II, str. 12-13.

29 Muõammad b. ©åkir b. Aõmad b. ‘Abdurraõmån al-Kutubí, ad-Dåråní,
ad-Dimaπqí, knjiæevnik, historiËar i trgovac knjigama, roen 681/1282., umro
764/1363. godine (v. Kaõõåla X, str. 61; Brockelmann G II, 48/6).

30 Al-Kutubí; Fawåt al-Wafayåt, svezak II, str. 121
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procijenjena je na 50.000 dinara. Ako znamo da je dinar bio zlatna
kovanica teπka oko 4 grama, proizlazi da je vrijednost njegove biblioteke
bila 200 kilograma Ëistog zlata.

Kao træiπte knjiga, Kordoba je zauzimala prvo mjesto u ©paniji. Do
koje je mjere u njoj bila razvijena ljubav za knjigom najbolje ilustruje
jedna al-Õañramíjeva anegdota koju navodi dr. Sigrid Hunke:

Kada sam æivio u Kordobi, posjetio sam njeno træiπte knjiga traæeÊi
jednu koja me naroËito interesovala. Najzad mi je u ruke doπao primjerak
lijepo ispisane i otmjeno povezane knjige. Pun veselja poËeo sam se za
nju nadmetati, ali uvijek me je nadmaπio neko drugi, sve dok nije cijena
premaπila dozvoljenu granicu. Ja sam tada rekao licitatoru: ’Pokaæi mi
toga moga takmaca koji je podigao cijenu viπe nego πto vrijedi knjiga.’
On me zatim odveo do jednog Ëovjeka odjevenog u otmjeno odijelo.
PristupajuÊi, ja sam mu rekao: ’Neka Allah oËuva naπeg gospodina fakiha
krepkog i Ëilog! Ako vam je naroËito stalo da kupite ovu knjigu, ja Êu se
je okaniti, jer je veÊ nadmetanje preπlo granicu.’ On mi odgovori: ’Ja
nisam fakih niti znam sadræaj knjige. Ali sam upravo osnovao biblioteku
i uËinio na tom poslu mnogo kako bih se mogao ponositi meu poznatim
liËnostima svoga grada. Ima joπ praznog prostora u njoj koji Êe ova knjiga
ispuniti. Vidjevπi je ispisanu lijepim rukopisom i dobro povezanu, ja sam
je zavolio i nije mi mnogo stalo koliko Êu za nju platiti, jer, hvala Allahu,
ja sam imuÊan Ëovjek.31

Na sliËan naËin osnovana je i veÊina biblioteka iz osmanskog perioda
u naπim krajevima. Tako je Gazi Husrev-begova biblioteka u Sarajevu
osnovana kao produæena ustanova istoimene medrese.32 Njen osnivaË
Gazi Husrev-beg, sin sestre sultana Bajazida, koji je tri puta bio namjesnik
u Bosni, u svojoj vakufnami od 8. januara 1537. godine odredio je: da se
od novca koji preteËe od troπkova za izgradnju medrese, kupe vrijedne
knjige koje Êe se upotrebljavati u spomenutoj medresi, tako da ih koriste
svi Ëitaoci i da ih mogu prepisivati svi koji se bave naukom.

31 Dr. Sigrid Hunke, Allah sonne uber dem abendland unser arabisches
erbe (u arapskom prijevodu ©ams al-‘Arab tasãa‘u ‘alå al-Ìarb - Aïar al-õañåra
al-‘arabiyya fí Urubbå). str. 388-389; Beirut, Lebanon, 1400/1980.

32 Muhamed ÆdraloviÊ, PrepisivaËi djela u arabiËkim rukopisima I, str. 53,
Svjetlost, Sarajevo, 1988.
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Na isti naËin osnovane su Karaoz-begova biblioteka u Mostaru,33

ElËi Ibrahim-paπina biblioteka u Travniku34 i mnoge druge biblioteke
diljem naπih krajeva.

Uvjeti za koriπtenje

OsnivaËi πkola i biblioteka su uËenicima, profesorima i drugima
kojima su bile potrebne, knjige na koriπtenje ostavljali potpuno besplatno.
Bilo je sluËajeva da su pojedini vakifi uz knjige osiguravali papir, mastilo
i druge potrepπtine za pisanje, a ponekad i stipendije. Od korisnika knjiga
vakifi su, ponekada, traæili samo simboliËnu protunaknadu; da njih i
njihove roditelje spomenu u svojim dovama. Tako, npr., Ibn al-Bazúrí u
svojoj vakufnami, za svakoga ko se sluæi knjigama koje je uvakufio,
postavlja samo jedan uslov: da prouËi Fåtiõu i tri puta suru I∂lås i da
sevabe od njih pokloni pred duπu vakifa i duπe njegovih roditelja.35 Za
razliku od njega, Muõammad b. Qawåm al-Õanafi (umro 838/1434) od
korisnika knjiga iz svoga vakufa traæi da Allaha zamole da oprosti grijehe
vakifu, njegovim roditeljima i svim muslimanima.36

Vakifi su Ëesto postavljali joπ neke uvjete: da se njihove knjige ne
smiju prodavati, otuivati, davati u zalog niti iznositi iz ustanove za koju
su uvakufljene. Pod takvim uvjetom je 1280/1863. godine za Gazi Husrev-
begovu medresu u Sarajevu neki ‘Abdullåh b. ‘Abdullah uvakufio rukopis
djela Ñiyå’ al-Qulúb fí πarõ Ûalå’ al-qulúb.37

33 Karaoz-begovu biblioteku u Mostaru osnovao je Muhamed-beg, zvani
Karaoz-beg poËetkom 1570. godine. Dio saËuvanog fonda Karaoz-begove
biblioteke premjeπten je 1950. godine u Gazi Husrev-begovu biblioteku u Sarajevu.

34 ElËi Ibrahim-paπinu biblioteku u Travniku, kao pridruæenu ustanovu
isroimene medrese, prema vakufnami legaliziranoj u Agribozu (u GrËkoj) 28.
oæujka 1706. godine osnovao je ElËi Ibrahim-paπa, koji je kao namjesnik Bosne
1704-1705. godine vezirovao u Travniku. Iz nje je godine 1941. u Gazi Husrev-
begovu biblioteku preneseno preko 300 knjiga.

35 Dr. Yúsuf al-‘Iππ, Duwar al-kutub al-‘arabiyya al-‘åmma wa πibh al-‘åmma,
str. 325, Maãbú‘åt Markaz Ûum‘a al-Måûid li aï-ïaqåfa al-islåmiyya, Dubai

36 Ibid, str. 297

37 Vidi biljeπku na listu 1a u rukopisu koji se pod br. R-1570 vodi u Gazi
Husrev-begovoj biblioteci u Sarajevu.
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U biljeπci bez datuma i godine o uvakufljenju komentara Mesnevije u
πest svezaka koji je na turskom jeziku napisao Mawlånå Mu¥ãafå ©am‘í,38 na
listu 1a stoji da ih je za ©ehdí Osman-efendijinu biblioteku u Sarajevu uvakufio
Ôåliõ b. al-Õåûû Muõammad, pod uvjetom da se jedan po jedan svezak
moæe posuivati samo πejhovima Isa-begove tekije i da, dok je æiv, nadzor
nad njima vrπi Muhamed-ef. KaukËi-zade, a poslije njega, sarajevski muftija.39

Da se ne bi na bilo koji naËin otuili iz porodice vlasnici u naπim
krajevima rukopise su Ëesto proglaπavali evladijet-vakufom i kao takve
ih ostavljali u naslijee svojim muπkim potomcima. Takav je sluËaj sa
rukopisima koje je, pod uvjetom da se ne iznose iz kuÊe, uvakufio Ûannatí-
zåde Mu¥ãafå-beg b. Fayñullåh-beg b. Ismå‘íl-beg iz Sarajeva.40

Na kraju biljeπki veÊine vakifa stoji upozorenje da je to njihova æelja i
da grijeh za eventualnu izmjenu namjene vakufa u cijelosti snosi onaj ko to
uËini. Na jednom rukopisu uvakufljenom za Karaoz-begovu biblioteku u
Mostaru stoji Ëak i kletva: “Proklet bio ko ga iznese iz grada Mostara!”

Stradanje rukopisa

Naæalost, relativna politiËka stabilnost hilafeta, blagostanje i izdaπna
potpora nauke, kao glavni faktori napretka unutar islamskog svijeta, nisu dugo
trajali. Unutraπnji sukobi svih vrsta, borba za vlast i sve snaænija nadiranja
neprijatelja izvana, zaprijetili su da do temelja uniπte sve πto je do tada podignuto
i napisano. Sudbinu velike Ptolemejeve biblioteke u Aleksandriji koju je 47.
godine prije n. e. zapalio Julije Cezar, doæivjele su i mnoge islamske biblioteke.
Tako je, tokom jedanaestog stoljeÊa, unutraπnja borba za hilafet u ©paniji
dovela do njegovog raspadanja na niz emirata, πto je u nekada moÊnom
Kordobskom halifatu bila pogodna baza za poËetak rekonkviste41 koja je

38 Mawlåna Mu¥ãafå ©am‘í iz Prizrena, umro poslije 1009/1600-1601 (Vidi:
Katalog arapskih, turskih, perzijskih i bosanskih rukopisa GH biblioteke, svezak
XIII, str. 328-334)

39 Vidi biljeπku na listu 1a svezaka koji se u Gazi Husrev-begovoj biblioteci
u Sarajevu vode pod brojevima: R-2348; R-1605; R-397; R-365; R-209.

40 Vidi biljeπku na listu 1a rukopisa koji se u Gazi Husrev-begovoj biblioteci
vode pod brojevima: R-1165; R-2529; R-984 i R-2729.

41 ©pan. reconquista: ponovno osvajanje; period u historiji Pirinejskog
poluotoka u kome su ©panjolci i Portugalci povratili zemlje koje su prethodno
bili osvojili Arapi. Pobjedom udruæenih krπÊanskih feudalaca nad Maurima kod
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zavrπena padom Granade 1492. godine. Za vrijema trajanja rekonkviste
na trgovima Kordobe, Valencie, Murcie, Seville, Granade i drugih gradova
javno je spaljivano sve πto je maursko, a prije svega knjige. Prilikom pada
Kordobe na njenim trgovima spaljeno je na stotine hiljada rukopisa, dok
je u Granadi spaljivana svaka kuÊa u kojoj su pronaene knjige.42 Ono
πto nije uspjela uniπtiti rekonkvista u nekoliko narednih stoljeÊa stradalo
je pod progonom inkvizicijskih sudova.

Neπto ranije, na istoËnoj strani islamskog svijeta, na udaru krstaπa
naπle su se mnoge biblioteke. Tako je 532/1137. godine od strane krstaπa
spaljena nadaleko poznata biblioteka Dår al-‘Ilm u Tripolisu u ©amu,
koja je brojala blizu tri miliona knjiga.43

Meutim biblioteke kao najvaænije riznice knjiga, nisu uvijek stradale samo
od vanjskog neprijatelja, nego i usljed unutraπnjih previranja. Tako su 461/
1068. godine za vrijeme vladavine halife al-Mustan¥ira44 ismailije u Kairu
palile sve sunitske knjige do kojih su doπle. To isto kasnije su uËinile sunije,
pristalice Ôalåõuddína Ayyúbíja,45 spalivπi 567/1172. godine fatimijsku
biblioteku Dår al-‘Ilm u Kairu.46 Istu sudbinu doæivjele su i biblioteke
Sayfuddawla al-Õamadåníja u Halepu (460/1067), biblioteka Nizamije
medrese u Bagdadu (510/1116) i biblioteka u Niπapuru. Ova posljednja
spaljena je (451/1059) po nalogu seldæuËkog vezira Tugrul-bega, pod izgovorom
da je osnovana u cilju propagiranja knjiga sa πi‘ijskom orijentacijom.47

Navasa de Tolosa (1212) poËinje velika ofanziva rekonkviste tokom koje su
zauzeti: 1229. Baleari, 1236. Kordoba, 1238. Valencia, 1241. Murcia, 1248.
Sevilla itd. Rekonkvista je zavrπena osvajanjem Granade 1492. godine.

42 Dr. Yúsuf al-‘Iππ, Duwar al-kutub al-‘arabiyya al-‘åmma wa πibh al-
‘åmma, str. 59, Maãbú‘åt Markaz Ûum‘a al-Måûid li aï-ïaqåfa al-islåmiyya, Dubai

43 Ibid, str. 147-150.

44 Al-Mustan¥ir Billåh, Abú Tamím (vl. 1036-1094), fatimidski halifa sa
sjediπtem u Egiptu (Vidi opπirnije: al-Munûid fí al-adab wa al-‘ulúm, str. 495,
Bayrút - Lubnån, 1956).

45 Ôalåõuddín Yúsuf b. Ayyúb (r. 1138, u. 1193), porijeklom Kurd, osnivaË
dinastije Ejjubija. Iz Jerusalema je 1187. godine protjerao krstaπe i u svojim
rukama je ujedinio Egipat, Siriju, Hidæaz i Gornju Mezopotamiju.

46 Dr. ‘Abdulmaûíd Dayåt, Taõqíq at-turåï al-‘arabí, manhaûuhú wa
tatawwuruhú, str. 120-121, Dår al-Ma‘årif al-Qåhira.

47 Dr. Yúsuf al-‘Iππ, Duwar al-kutub al-‘arabiyya al-‘åmma wa πibh al-‘åmma,
str. 146, Maãbú‘åt Markaz Ûum‘a al-Måûid li aï-ïaqåfa al-islåmiyya, Dubai
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Joπ goru sudbinu doæivjele su biblioteke u Buhari, Semerkandu, Balku,
Heratu, Havarizmu i drugim mjestima, kroz koje su u jesen 1219. i proljeÊe
1220. godine proπle mongolske horde na Ëelu sa Dæingis-hanom,48

ostavljajuÊi za sobom pustoπ i uniπtenje gdje god su se pojavile i pred
kojima su praktiËno zbrisani kulturni centri istoËnog islama. Gole pustinje
i bezizgledne ruπevine ostajale su tamo gdje su se ranije postojano dizale
veliËanstvene palate i biblioteke, a dæamije u Buhari, Ëuvene kao mjesta
poboænosti i uËenosti, pretvorene su u πtale za mongolske konje.49 Ono
πto nije stigao razoriti Dæingis-han, razorio je njegov unuk Hulagu, koji
je 1258. godine sruπio Bagdadski halifat. Prilikom provale Mongola i
njihovog pustoπenja Bagdada toliko je leπeva i knjiga baËeno u Tigris da
su njegove vode bile obojene krvlju i mastilom. Zabiljeæene su i priËe da
se na tri mjesta u Bagdadu s jedne obale Tigrisa na drugu moglo preÊi
preko plutajuÊih knjiga i ljudskih leπeva, a da se pri tome ne ukvase noge.50

Na sreÊu, memeluËki vojskovoa Bejbers uspio je 3. septembra 1260.
godine kod ‘Ayn Ûålúta u ©amu, potuÊi mongolsku vojsku i zaustaviti
njeno dalje nadiranje prema Egiptu. Ova Bejbersova pobjeda nad
Mongolima znaËajna je za cijelu historiju civilizacije. Jer da su Mongoli
zauzeli Kairo, oni bi ga, najvjerovatnije, razorili kao i Bagdad i uniπtili
njegove rukopise i bogato umjetniËko blago.

Graanski ratovi, pobune i unutraπnji sukobi πirom islamskog svijeta
nastavili su harati i tokom narednih stoljeÊa, u plamenu odnositi najveÊi
dio onoga πto su u zlatnom periodu svoga razvoja iznjedrile islamska
kultura i civilizacija. Ovakav trend kretanja donekle je zaustavljen tek
1453. godine, osvajanjem Carigrada od strane sultana Mehmeda Fatiha
II i uËvrπÊivanjem hilafeta u rukama osmanskih vladara.

Meutim krπÊanski ratovi protiv islamskog istoka, poËevπi s kraja
15. stoljeÊa, poprimaju novi vid. Od tada se po dekretima rimskog pape,
a po ugledu na njega i vladara pojedinih evropskih zemalja, poËinju
formirati razne misionarske organizacije za izuËavanje islama i obiËaja

48 Kurd ‘Alí, Muõammad b. ‘Abdurrazzåq, Al-Islåm wa al-Õañåra al-
‘arabiyya, Al-Muûallad al-Awwal, str. 323, al-Qåhira, 1950.

49 Filip Hiti, Istorija Arapa od najstarijih vremena do danas, str. 338, II
izdanje, Sarajevo, 1973.

50 Kurd ‘Alí, Muõammad b. ‘Abdurrazzåq, Al-Islåm wa al-Õañåra al-
‘arabiyya, Al-Muûallad al-Awwal, str. 323, al-Qåhira, 1950.
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muslimana, prvenstveno radi upoznavanja sa njihovim slabostima. U cilju
πto bolje pripreme krπÊanskih misionara, poËetkom 16. stoljeÊa, arapski
rukopisi sa vjerskom tematikom, a kasnije i drugim disciplinama, po prvi
put su se poËeli πtampati u Rimu.51

Joπ mnogo ranije, god. 1311. na koncilu u BeËu dekretom pape
Klementa V osnovane su katedre za arapski jezik na sveuËiliπtima u Rimu,
Parizu, Oksfordu, Bolonji i Salamanci. To je znaËajan datum za
institucionaliziranje orijentalnih studija u Evropi. U kasnijim stoljeÊima
studij arabistike bio je potpomognut i prvim izdanjima udæbenika arapske
gramatike, rjeËnika i tekstova, ponajprije u Italiji, gdje su te studije
pomagali pape, plemiÊi, mecene i veliki knjiæari. Za daljnji razvoj evropske
orijentalistike od neprocjenjive vaænosti su bila dva povijesna dogaaja:
velika geografska otkriÊa i kontakti sa Turcima, nakon Ëega se pored
arabistike u nju ukljuËuju turkologija, a neπto kasnije iranologija i
egiptologija. U tom periodu narastaju i kolonijalistiËki apetiti evropskih
zemalja prema arapsko-islamskom svijetu.

Tokom 17. stoljeÊa πtampanje arapskih, a potom turskih i perzijskih
djela proπiruje se na viπe evropskih gradova kao πto su: Hamburg, Lajpcig,
Pariz, London i Lajden. To je sve viπe iziskivalo potrebu za rijetkim
arapsko-islamskim rukopisima. Time su najvredniji i najprobraniji
islamski rukopisi, na ovaj ili onaj naËin, nalazili svoj put za Evropu. Posao
na traganju za ovakvim rukopisima, njihovom odabiranju i prebacivanju
u Evropu obavljala je dobro organizirana mreæa diplomata, ambasadora,
konzula, orijentalista, trgovaca, putopisaca i agenata koji su uzduæ i
poprijeko pretresli svaki kutak islamskog svijeta, s posebnim osvrtom na
dæamije, tekije, πkole, biblioteke i opservatorije.

Tako je francuski kralj Luj XIV godine 1671. poslao svoje liËne
izaslanike u sve krajeve islamskog svijeta u potrazi za orijentalnim
rukopisima, πaljuÊi po njima uputstva francuskim konzulima u tim
zemljama da im u ljudstvu i novcu pruæe svu potrebnu pomoÊ. Valja
napomenuti da je meu izaslanicima bio i kraljev savjetnik koji je liËno
obiπao Kipar, ©am, Kairo, Istanbul i Bagdad, odakle se vratio sa gomilom
rukopisa.52

51 Dr. ‘Abdulmaûíd Dayåt, Taõqíq at-turåï al-‘arabí, manhaûuhú wa
taãawwuruhú, str. 187, Dår al-Ma‘årif, al-Qåhira.

52 Ibid, str. 180.
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O tome do koje mjere je iπlo siromaπenje kulturne baπtine
muslimanskih naroda najbolje govori podatak da je jedan student u
Princetonu (Princeton University) za univerzitetsku biblioteku poklonio
6.000 arapskih rukopisa koje je u svojoj privatnoj kolekciji bio sakupio
jedan engleski orijentalista.53

Ovdje treba istaÊi da su i ruski orijentalisti, meu kojima posebno
mjesto zauzima KraËkovski54 sakupili mnoπtvo orijentalnih rukopisa, od
kojih se najveÊi broj Ëuva u Nacionalnoj biblioteci u Moskvi i biblioteci
Orijentalnog instituta u Sant-Petersburgu (ranije Petrogradu ili
Lenjingradu). Neki od ovih rukopisa spadaju meu najstarije na svijetu.
Takav primjer predstavlja takozvani osmanski ili taπkentski Mushaf, koji
se Ëuva u Orijentalnom institutu u Sant-Petersburgu, gdje je stigao kao
ratni plijen generala fon Kaufmana iz vremena osvajanja Srednje Azije.55

Usljed slabljenja osmanlijske vlasti na prostorima Bliskog istoka, a
naroËito njenim krahom poËetkom proπlog stoljeÊa, ostatke rukopisne
grae u ovom dijelu islamskog svijeta zahvatio je novi val stradanja.
Razumljivo je da su Turci, prilikom svoga povlaËenja prema Istanbulu,
sa sobom ponijeli najveÊi dio skupocjenih rukopisa i najvaæniju arhivsku
grau. Kakav je odnos osmanske vlasti na njenom silasku sa svjetske
scene bio prema rukopisima najbolje govori podatak da je 1899. godine
sam sultan ‘Abdulõamíd II (r. 1842., u. 1918) svome prijatelju, pruskom
kralju i njemaËkom caru Vilimu II Hohenzollernu (vl. 1888-1918) liËno
poklonio najveÊi dio rukopisa koji su se Ëuvali u Emevijskoj dæamiji u
Damasku, od kojih su neki napisani joπ u doba krstaπkih ratova.56

Sudbinu ostataka arapskih rukopisa u Kairu krajem devetnaestog i
poËetkom dvadesetog stoljeÊa, u uvjetima krajnje bijede i siromaπtva,

53 Ibid, str. 187.

54 Impozantni objavljeni orijentalistiËki opus Ignatija JulijanoviËa
KraËkovskog (umro 1951.) Ëini oko 500 bibliografskih jedinica, od Ëega glavnina
pripada πiroko shvaÊenoj oblasti arabistike. Njegova knjiga Nad arapskim
rukopisima u prijevodu Vladimira Osipova sa ruskog na naπ jezik πtampana je
1978. godine u izdanju TreÊeg programa Radio-Sarajeva.

55 Ignatij JulijanoviË KraËkovski, Nad arapskim rukopisima, str.112, TreÊi
program Radio-Sarajeva, Sarajevo, 1978.

56 Filip Ãarråzí; Îazå’in al-kutub al-‘arabyya fí al-∂åfiqayn, svezak II, str.
592, Lubnån.
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najbolje odslikava opis Filipa Ãarrazíja,57 koji biljeæi: Krajem devetnaestog
vijeka za Ëuvara triju biblioteka egipatskih dæamija u Kairu bio je
postavljen jedan Ëovjek po imenu Ibn as-Sulaymåní. Za taj posao uprava
vakufa mu je isplaÊivala mjeseËnu platu u iznosu od 25 groπa. BuduÊi da
Ëovjek od toga nije mogao æivjeti, na uglu ispod stepenica na ulazu u
Medresu sultana Hasana prodavao je stabljike πeÊerne trske. Pored
bremena trske obiËno je dræao i gomilu rukopisa iz biblioteka koje je
Ëuvao i usput ih prodavao po komadu za jedan do dva groπa.58

U svome osvrtu na poloæaj rukopisa u Siriji i Egiptu sredinom proπlog
stoljeÊa dr. ‘Abdurraõmån al-Farfúr59 kaæe: Slobodno moæemo reÊi da su
(od biblioteka koje u svojim fondovima imaju rukopise) u Siriji preostale
samo joπ: Biblioteka Emevijske dæamije (Maktaba al-Ûåmi‘ al-Amawí) u
Damasku, Biblioteka aù-Ùåhiriyya (al-Maktaba aù-Ùåhiriyya) i Vakufska
biblioteka u Halepu (Maktabå awqåf Õalab),60 a u Egiptu: Biblioteka opÊine
Aleksandrija (Maktaba Baladiyya al-Iskandariyya), Biblioteka Azherskog
univerziteta (al-Maktaba al-Azhariyya) i Egipatska biblioteka (Dår al-Kutub
al-Mi¥riyya), koja je sakupila ostatke rukopisa iz raznih krajeva Egipta.

On dalje navodi: ©ezdesetih godina ovog (tj. dvadesetog) stoljeÊa liËno
sam bio svjedok kako se u Emevijskoj dæamiji u Damasku djeca igraju
skupocjenim rukopisima. Pred mojim oËima joπ uvijek su svjeæe slike
mushafå velikog formata iz memeluËkog perioda, ispisanih krupnim
slovima od Ëistog zlata.61

57 Filip b. Na¥rullah Ãarråzí (r. 1865., u. 1956), historiËar i dopisni Ëlan
Akademije nauka u Damasku autor je djéla: Tåríh a¥-¥aõåfa al-‘arabiyya (Historija
arapskog novinarstva) u viπe svezaka, Îazå’in al-kutub al-‘arabiyya (Riznice
arapskih knjiga) u tri sveska i ‘A¥r al-‘Arab aè-èahabí (Zlatno doba Arapa) u
jednom svesku. (Vidi: Kaõõåla VIII, 88-89)

58 Dr. ‘Abdulmaûíd Dayåt, Taõqíq at-turåï al-‘arabí, manhaûuhú wa
tatawwuruhú, str. 193, Dår al-Ma‘årif al-Qåhira.

59 Dr. ‘Abdurraõmån Farfúr, Qawå‘id taqyím al-ma∂ãúãåt al-‘arabiyya al-
islåmiyya, str. 18-19, Markaz Ûum‘a al-Måûid li aï-ïaqåfa al-islåmiyya, Dubai,
1418/1997.

60 Fondovi ovih biblioteka kasnije su preneseni u sirijsku nacionalnu
biblioteku koja nosi ime bivπeg sirijskog predsjednika Hafeza Asada.

61 Dr. ‘Abdurraõmån Farfúr, Qawå‘id taqyím al-ma∂ãúãåt al-‘arabiyya al-islåmiyya,
str. 18-19, Markaz Ûum‘a al-Måûid li aï-ïaqåfa al-islåmiyya, Dubai, 1418/1997.
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Ovdje treba podsjetiti na joπ dva sluËaja stradanja rukopisa do kojih
je nedavno doπlo u Kuvajtu i Iraku. Za vrijeme kratke okupacije Kuvajta
od strane Iraka u avgustu 1990. godine, u gradu Kuvajtu su opljaËkane
sve biblioteke, muzeji i arhivi. Poslije povlaËenja iz Kuvajta, pod prijetnjom
sankcija Ujedinjenih nacija, tadaπnje iraËke vlasti su preko Organizacije
Ujedinjenih Nacija za prosvjetu, znanost i kulturu (UNESCO) bile
prisiljene da Kuvajtu, izmeu ostalog, vrate i rukopise koji su, naæalost,
prethodno bili teπko oπteÊeni.62

Prilikom nedavnog ulaska ameriËkih trupa u Bagdad i svrgavanja
Sadama Husejina s vlasti, u opÊem meteæu koji je nekoliko dana vladao
iraËkom prijestolnicom, doπlo je do pljaËke i mnogih kulturnih ustanova,
ukljuËujuÊi muzeje i biblioteke. Cio svijet preko malih ekrana mogao je
gledati kako se pljaËkaju najdragocjeniji eksponati iraËkih muzeja, od
kojih neki potjeËu joπ iz davnih babilonskih i asirskih vremena. Neki od
tih eksponata kasnije su vieni da se prodaju po nekim evropskim
gradovima. Pretpostaviti je da su za vrijeme spomenutih pljaËki nastradali
ili nestali i mnogi rukopisi.

Stradanje rukopisa u naπim krajevima

Kod naπeg naroda je u proπlosti bio snaæno razvijen osjeÊaj dubokog
poπtovanja, skoro do granice svetosti, prema svemu πto je napisano
arapskim pismom ili, kako bi naπ obiËni Ëovjek rekao, jazijom. Kur’an,
ali i sve drugo πto je bilo napisano arapskim pismom, nazivano je
jednostavno Êitabom, zamotavano u najskuplju mahramu i Ëuvano na
poËasnom mjestu u kuÊi. U sluËaju kakve opasnosti: rata, poæara i sl.,
prvo πto se sklanjalo na sigurno mjesto bile su knjige. Meutim ni pored
svega navedenog, stradanje rukopisa za vrijeme turske vlasti nije moglo
zaobiÊi ni naπe krajeve. Tako je, npr., u velikom poæaru 1697. godine, za
vrijeme prodora Eugena Savojskog u Sarajevo, izmeu ostalog stradao i
osnovni fond Gazi Husrev-begove biblioteke.63 Ovo zasigurno nije bio
jedini sluËaj stradanja rukopisa. Pored sakralnih objekata, kao

62 Prema kazivanju prof. Aõmada aπ-©aybåníja, πefa odsjeka za rukopise i
dokumenta pri Ministarstvu kuvajtskih vakufa.

63 Muhamed ÆdraloviÊ, PrepisivaËi djela u arabiËkim rukopisima I, str. 53,
Svjetlost, Sarajevo, 1988.
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prvorazrednih spomenika kulture, mnogi rukopisi stradali su u poæarima,
ratovima i unutraπnjim pobunama.64

Naæalost, ovakav odnos prema orijentalnim rukopisima naglo se
poËeo mijenjati krajem devetnaestog stoljeÊa. Takvome trendu doprinijela
su dva povijesno vaæna dogaaja za naπe krajeve: austrougarska okupacija
i pojava πtampe.

Do dolaska Austro-Ugarske (1878) naπi su ljudi na πkolovanje najËeπÊe
odlazili u Istanbul, Kairo, Damask, Meku, Medinu i druge obrazovne
centre na Istoku, gdje su na arapskom, turskom i perzijskom jeziku sticali
znanja u duhu toga vremena. Otuda se sa pravom moæe tvrditi da Boπnjaci
nisu bili samo baπtinici jedne napredne kulture i civilizacije (u ovom sluËaju
islamske) nego i aktivni sudionici u njenom razvoju.65

Sa dolaskom Austro-Ugarske i stupanjem na scenu evropskih jezika,
u prvom redu njemaËkog, naπa ulema koja je, koliko do juËer, govorila i
pisala na arapskom i turskom jeziku, u evropskom smislu, preko noÊi je
postala zaostala. Ta Ëinjenica je do nesluÊenih razmjera devalvirala sve
πto je do tada na orijentalnim jezicima bilo napisano, pa i rukopise.

U uvjetima kada su u velikim tiraæima i po niæim cijenama πtampane
knjige, Ëasopisi i novine preplavili træiπte, kada su se πirom naπih gradova
i kasaba poËele otvarati moderne πkole sa naprednim evropskim
programima, kada su naπi ljudi, umjesto u Istanbul i Kairo, na visoke
πkole poËeli odlaziti u BeË, Peπtu, Prag, Zagreb, Ljubljanu i Beograd,
kada su, skoro sve islamske zemlje svedene na kolonije, kada je u samoj
Turskoj izvrπena reforma jezika i umjesto arapskog pisma uvedena latinica

64 U uvodu popisa orijentalnih rukopisa svoje biblioteke (Sarajevo, 1917),
Safvet-beg BaπagiÊ, izmeu ostalog, navodi kako je Ëuo da je ”...od tetke Hafiz-
paπinice RizvanbegoviÊ, koja je zapamtila Zalom-Palanku, dok je nije porobio i
popalio Husejin kapetan 1830, da je bila u Redæepaπinoj kuli jedna soba puna
Êitaba, koji su bili sloæeni u tri reda polica. Tom prilikom s cijelom Zalom-
Palankom pretvorila se u prah i pepeo i ta mala biblioteka u kojoj je bilo sigurno
vrijednih djela. To zakljuËujem po nekoliko rukopisa koji su se naπli u naπim
starim kuÊama u Nevesinju”.

65 To najbolje potvruju brojna djela iz raznih disciplina na arapskom,
turskom i perzijskom jeziku Ëiji su autori bili naπi ljudi. (Vidi: Mehmed HandæiÊ;
al-Ûawhar al-asnå fí taråûum ‘ulamå’ wa πu‘arå’ Bosna; al-Qåhira, 1349/1931.;
dr. Hazim ©abanoviÊ, Knjiæevnost muslimana BiH na orijentalnim jezicima;
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i kada je sve πto je ala turka postalo zaostalim, a ala franga naprednim,
briæljivo Ëuvani, s koljena na koljeno nasljeivani islamski rukopisi, kao
prvorazredni spomenici kulturne baπtine, u oËima obiËnog svijeta, a Ëesto
i prve generacije nasljednika, postali su nevaæni i beskorisni.66 Tako
obezvrijeeni rukopisi - s izuzetkom mushafa, hamajlija i zbirki dova,
prema kojima se i dalje njegovala jedna vrsta poπtovanja - sve ËeπÊe su
nalazili svoj put ka Ëaavim tavanima, memli magazama i mahalskim
dæamijama,67 gdje su usljed vlage, neodgovarajuÊe temperature i drugih

Svjetlost, Sarajevo, 1973.; dr. Safvet-beg BaπagiÊ, Boπnjaci i Hercegovci u islamskoj
knjiæevnosti, Svjetlost, Sarajevo)

66 Istovremeno, u evropskim zamljama orijentalnim rukopisima se poklanja
sve veÊa paænja, gdje se pored njihove nabavke, restauracije, zaπtite i konzervacije,
uporedo odvija i kataloπka obrada, tako da se veÊ u 19. stoljeÊu πtampaju prvi,
detaljno obraeni katalozi arapskih, turskih i perzijskih rukopisa kao πto su:

- Krafftov (Albrecht Krafft: Die arabischen, persischen und türkischen
Handscriften der K. K. Orientalischen Akademie zu Wien, Wien 1842),

- Flügelov (Gustav Frügel; Die arabischen, persischen und türkischen
Handschiften der kaiserlich-königlichen Hofbibliothek zu Wien, I-III, Wien 1865-
1867),

- Ahlwardtov (W. Ahlwatrdt: Verzeichnis der arabischen Handschriften der
königlichen Bibliothek zu Berlin, I-X, 1887-1899),

- Pertschov (Wilhelm Pertsch: - Die persischen Handschriften der herzoglichen
Bibliothek zu Gotha, Wien 1859; - Die türkischen der herzoglichen Bibliothek
zu Gotha, Wien 1864; - Die arabischen der herzoglichen Bibliothek zu Gotha, I-
IV, Gotha 1878-1883) i

- Rieuov (Charles Rieu: Catalogue of the turkish Manuscripts in the British
Museum, London 1888).

67 U proljeÊe 1977. godine u dæamiji u selu Donja Bijenja kod Nevesinja,
izmeu ostalih knjiga koje su stajale u prozoru iza minbere i na podestu na vrhu
minbere, primijetio sam i petnaestak rukopisa od kojih su neki bili veoma lijepo
ispisani i ukraπeni zlatnom bojom. Na moje pitanje: ”Zaπto ove rukopise ne
odnesete u Gazi Husrev-begovu biblioteku u Sarajevu?” mutevellija mi je
odgovorio, otprilike, sljedeÊim rijeËima: ”Boæe saËuvaj! Ja bih lakπe prebolio
dæamiju nego ove knjige. Jer, dæamija se moæe ponovo napraviti, a ove se knjige
viπe nikada ne mogu napisati.” Koje li ironije! Petnaestak godina kasnije (1992),
dæamija je zapaljena i sruπena. Ona se moæe ponovo izgraditi dok su rukopisi -
ukoliko su tamo ostali- za sva vremena izgubljeni.
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nepovoljnih uvjeta bili osueni na propadanje.68 U takvim uvjetima, mnogi
rukopisi sve ËeπÊe su nalazili svoj put za BeË i druge centre izvan granica
Bosne i Hercegovine. U tom svjetlu, sudbinu BaπagiÊeve biblioteke sa
bogatom rukopisnom zbirkom koja se poslije Prvog svjetskog rata naπla
u Bratislavi, svakako ne treba posmatrati kao izolovani sluËaj.69

Tokom Prvog i Drugog svjetskog rata, mnogi naπi krajevi, a naroËito
u IstoËnoj Bosni i Hercegovini, doæivjeli su straviËan pokolj stanovniπtva,
razaranje i pustoπenje kulturnih spomenika, a time sigurno i stradanje
onoga πto je od rukopisa bilo ostalo. Ako ovo znamo, nije ni Ëudo πto je,
npr., od fondova triju biblioteka u FoËi (biblioteke medrese Õasana
Nåùira, osnovane 1550., Memiπ-agine biblioteke, osnovane oko 1575. i
Osman-efendijine biblioteke, osnovane poËetkom 17. stoljeÊa) saËuvano
tako malo rukopisa.70

Poslije Drugog svjetskog rata, usljed ograniËavanja vjerskih sloboda i
Ëestih racija po kuÊama uglednih muslimana (naroËito u doba progona
Ëlanova i simpatizera organizacije Mladih muslimana), mnoge muslimanske
porodice su - πto iz neznanja πto iz straha - da ne budu optuæene za
kleronacionalizam, sakrivale, zakopavale u zemlju, spaljivale, pa Ëak i u
vodu bacale vjerske knjige, meu kojima je, sigurno, bilo i dosta rukopisa.71

68 Prije nekoliko godina imao sam priliku da pregledam rukopis mushafa
jedne stare sarajevske porodice. Mushaf velikog formata, prepisan lijepim nas∂í
pismom, najvjerovatnije, u sedamnaestom stoljeÊu, bio je paæljivo zavijen, prvo
u bijelu mahramu, potom u papir bijele boje, potom u dvolisnicu novina, a onda
stavljen u najlonsku kesu. Listovi mushafa bili su slijepljeni, mastilo oπteÊeno, a
originalni koæni povez potpuno deformisan. Na moje pitanje: ”Gdje ga dræite?”,
odgovoreno je: ”Na tavanu, zadjenut za rog kuÊe.”

69 Neposredno poslije Prvog svjetskog rata, BaπagiÊevu biblioteku otkupio
je »ehoslovak Jan Emler. Godine 1924., zaslugom Jana Rypke BaπagiÊeva
biblioteka uπla je u sastav Univerzitetske biblioteke u Bratislavi, gdje i danas Ëini
glavninu njenih orijentalnih rukopisa. Godine 1961., Univerzitetska biblioteka u
Bratislavi izdala je katalog rukopisa u kome je obraeno 598 djela, od Ëega 393 na
arapskom, 177 na turskom i 88 na perzijskom jeziku. Arapske rukopise u katalogu
obradio je Karel PetraËek, turske Jozef BlaπkoviÊ, a perzijske Rudolf Vesely.

70 Vidi detaljnije: Kasim DobraËa, Skriptorij u FoËi u XVI stoljeÊu, Anali
Gazi Husrev-begove biblioteke, knjiga I, str. 67-74.

71 Od rahmetli hfz. Mahmuda-ef. TraljiÊa, a kasnije i od hfz. Ismeta-ef.
SpahiÊa sam Ëuo da je u strahu od takvih optuæbi, jedna stara poznata porodica
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Meutim, najveÊe stradanje rukopisa na naπim prostorima zabiljeæeno
je tokom posljednjeg rata i agresije na Bosnu i Hercegovinu (1992-1995),
kada su samo u Sarajevu, zapaljeni agresorskim granatama, do temelja
izgorjeli Orijentalni institut u Sarajevui te Nacionalna i univerzitetska
biblioteka.

Orijentalni institut u Sarajevu je osnovan 1950. godine s ciljem da
kao republiËka ustanova prikuplja, Ëuva, izuËava i publikuje knjiæevnu i
povijesnu grau. Ta graa uglavnom je crpljena iz orijentalnih rukopisa
i dokumenata pisanih arapskim pismom. Rukopisna zbirka Orijentalnog
instituta sa svojih 5.133 kodeksa sa preko 7.000 djela na arapskom,
turskom i perzijskom jeziku, poslije Gazi Husrev-begove biblioteke,
predstavljala je najbrojniju zbirku orijentalnih rukopisa na cijelom
Balkanu.72 Najstariji meu njima bio je prepisan 9. zul-hidædæeta 413/ 5.
marta 1023. godine, odnosno 166 godina prije povelje Kulina bana ili
Ëetiri stoljeÊa prije poznate sarajevske Hagade.

U njegovim fondovima, takoer, nalazio se jedan od najbogatijih
arhiva iz turskog perioda. Njegova graa podijeljena u Ëetiri velike zbirke
(Manuscripta turcica, Sidæili, Vilajetski arhiv i Tapije) sadræavala je
mnoπtvo dokumenata, fermana, berata, bujruldija bosanskih valija,
sudskih rjeπenja, tapija, izvoda iz sumarnih deftera, protokola mjesnih
sudova, raznih izvjeπtaja, finansijskih rasprava itd.73

Pod pretpostavkom da su u posljednjem ratu (1992-1995) islamski
rukopisi doæivjeli istu sudbinu kao i sakralni objekti (dæamije, mektebi,
tekije i turbeta), moæe se slobodno reÊi da njih na najmanje 2/3 teritorije
Bosne i Hercegovine jednostavno viπe nema. Pretpostaviti je, takoer, da
su i neke naπe izbjeglice iz Bosne i Hercegovine sa sobom u muhadæerluk
ponijele i poneku staru knjigu, dédin ili nanin mushaf, od kojih su neki
mogli biti i rukopisi. Ne treba zaboraviti ni Ëinjenicu da je za ovih
petnaestak posljednjih godina kroz Bosnu i Hercegovinu prodefilovalo

u Stocu, pod okriljem noÊi, u nadoπlu Bregavu izruËila sanduke knjiga, meu
kojima je bilo i dosta rukopisa. Pretpostaviti je da je takvih postupaka bilo i u
drugim mjestima.

72 Vidi detaljnije: Salih Trako i Lejla GaziÊ, Rukopisna zbirka Orijentalnog
instituta u Sarajevu, POF, XXV/1975., str. 27-42.

73 Vidi detaljnije: Fehim Dæ. Spaho, Arhiv Orijentalnog instituta u Sarajevu,
POF, XXV/1975., str. 45-56.
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najmanje Ëetvrt miliona stranaca; vojnika, policajaca, diplomata, agenata,
misionara, humanitaraca i svakojakih meπetara i da su bar neki od njih
doπli do rukopisa, koje su u uvjetima propusnosti, a ponekad i potpune
otvorenosti granice, po zadatku ili iz hobija, kao dio kulturne baπtine ili
suvenir, komotno mogli iznijeti iz naπe zemlje. Zar na isti naËin i najvaæniji
dokumenat Bosne i Hercegovine i njena tapija, povelja Kulina bana iz
1189. godine, iz Dubrovnika nije dospjela u Rusiju?

No, ne treba iskljuËiti moguÊnost da se po naπim starim kuÊama i
privatnim kolekcijama joπ uvijek nalaze, bar neki, vrijedni rukopisi i vaæni
dokumenti. Ovome ide u prilog Ëinjenica da se najmanje desetak osoba
godiπnje obrati Gazi Husrev-begovog biblioteci (a vjerovatno i drugim
sliËnim ustanovama) sa molbom da se pregledaju njihove knjige ili
procijeni njihova vrijednost. Istina, u najviπe sluËajeva tu se ustanovi da
se radi o πtampanim knjigama i rukopisima udæbeniËkog karaktera, ali se
ponekad pojavi i poneki vrijedan rukopis74 ili dokumenat.75

74 Meu dvadesetak knjiga koje je proπle godine na pregled donio jedan
mladiÊ iz porodice KadiÊ iz Sarajeva bilo je i dvanaest rukopisa, od kojih je
veÊinu sredinom 19. stoljeÊa prepisao kadija Mu¥ãafå Muõibbí b. al-Õåûû
Muõammad BeliŸrådí (iz Beograda) za vrijeme svoga sluæbovanja u Bögurdelenu
(©apcu) i BrËkom. U jednom od rukopisnih kodeksa na 27 listova (54 stranice)
nalazi se dosada nama nepoznati komentar iz oblasti arapske stilistike pod
naslovom ©arõ Risåla al-‘Ilåqa fí ‘ilm al-bayån, koji je napisao naπ autor Ibråhím
b. Aõmad al-UæíËawí (iz Uæica), Ëija nam je biografija nepoznata.

75 O Isa-begovoj vakufnami, kao najstarijem poznatom dokumentu na tlu
bivπe Jugoslavije kojim se precizira plaÊa bibliotekara i za potrebe Isa-begove
tekije i medrese uvakufljuje 332 sveska rukopisa napisano je viπe radova. Prijevod
prijepisa vakufname iz 1469. godine donio je historiËar Gliπa ElezoviÊ u opseænoj
studiji pod naslovom Turski spomenici u Skoplju GSND, knj. I, tom 1, str. 154-
156, Skoplje, 1925-1926., gdje je iznio niz zanimljivih podataka u vezi sa
historijom bibliotekarstva i πkolstva na tlu bivπe Jugoslavije. U tekstu vakufname
dat je popis knjiga po disciplinama. U njoj se, izmeu ostalog, odreuje da se
uvakufljene knjige ne mogu prodati, pokloniti, naslijediti niti mijenjati. Tekstom
vakufname sluæio se i Hasan Kaleπi u svome radu pod naslovom Prve biblioteke
u jugoslovenskim zemljama (Vidi: Bibliotekar, XII, 1961, 4, str. 279).

Primjerak (po svoj prilici prijepis) jedne joπ starije vakufname iz 848/1444.
godine, koju je u Skoplju izdao Isa-begov otac Ishak-beg, nedavno je Gazi Husrev-
begovoj biblioteci u Sarajevu iz svoje privatne kolekcije poklonio gosp. Sejid
Strik iz Sarajeva.
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Procjena vrijednosti rukopisa

Cijena rukopisa kao i svake druge robe, kroz svoju dugu historiju, u
zavisnosti od ponude i potraænje, doæivljavala je odreene skokove i
padove. Kad god je nauka bila potpomognuta od strane vladara, prinËeva
i namjesnika, ona je doæivljavala procvat koji je, opet, direktno uticao na
rast cijene rukopisa. Takav trend je posebno bio izraæen u Bagdadu, u
doba uspona dinastije Abasija na istoku i u Kordobi, na vrhuncu moÊi
islamske vlasti na zapadu.

O tome nam najbolje govore al-Ûåõiùove76 rijeËi: ”Poklonio sam
knjigu Kitåb al-Õayawån Muõammad b. ‘Abdulmaliku, pa mi je dao
5.000 dinara. Zatim sam poklonio knjigu Kitåb al-Bayån wa at-Tabyín
Ibn Abú Då’udu, pa mi je i on dao 5.000 dinara. Zatim sam poklonio
knjigu Kitåb az-Zar‘ wa an-Na∂íl Ibrahim b. al-‘Abbåsu, pa mi je i on
dao 5.000 dinara. Potom sam se vratio u Basru sa imanjem koje viπe
nisam morao ni orati ni ubriti.”77

Kasnije, kada je ovakva potpora poËela izostajati u islamskom svijetu,
nastupio je period dekadence u kome su i rukopisi viπestruko obezvrijeeni.

Naæalost, krajnje nemaran odnos prema rukopisima, kao i drugim
spomenicima kulturne baπtine, Ëak i od strane onih koji bi ih trebali
promovirati, u naπim krajevima nije zaustavljen sve do danas.

Odreivanje cijene πtampanih knjiga koje svakodnevno u velikim tiraæima
izbacuju moderne πtamparije i njima pune police knjiæara i biblioteka nije
previπe komplikovan posao, naroËito za struËnjake koji se bave izdavaπtvom.
Mnogo teæe od toga je procjena vrijednosti starih izdanja knjiga kojih
odavno nema na træiπtu. Ipak, i tu se uz malo viπe napora i uzimanja u
obzir nekoliko bitnih elemenata, moæe doÊi do pribliæno realne cijene.

Meutim ono πto predstavlja teæak, skoro nerjeπiv problem, jeste
pribliæno taËna procjena vrijednosti rukopisa. Razlog za to, prije svega,
treba traæiti u:

76 al-Ûåõiù, ‘Amr b. Baõr b. Maõbúb al-Kanåní al-Ba¥rí, Abú ‘Uïmån al-
Ûåõiù (roen 150/767., umro 255/869), poznati pjesnik, knjiæevnik i svestrano
obrazovani uËenjak, omiljen na dvoru viπe abasijskih halifa (Vidi: Kitåb Då’ira
al-Ma‘årif - Qåmús ‘åmm li kull fann wa maãlab, svezak VI, str. 348-349; li al-
Mu‘allim Buãrus al-Buståní, Dår al-Ma‘rifa, Bayrút, Lubnån)

77 Yåqút al-Õamawí, Mu‘ûam al-udabå’, svezak XVI, str. 106.
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- nedovoljnoj upuÊenosti u sve faktore vrednovanja rukopisa,

- nedostatku struËnjaka specijaliziranih za takvu vrstu procjene,

- nepostojanju strogo odreenih kriterija za vrednovanje rukopisa i

- neujednaËenosti kupovne moÊi potencijalnih muπterija.78

Kao prvi kriterij vrednovanja rukopisa po miπljenju veÊine struËnjaka79

uzima se njegova starost. Rukopisi iz treÊeg stoljeÊa po Hidæri su toliko
rijetki da se mogu izbrojati na prste jedne ruke. Rukopisi iz Ëetvrtog i
petog stoljeÊa po Hidæri su neπto brojniji, ali i oni predstavljaju pravu
rijetkost, te su kao takvi sami po sebi veoma skupocjeni.80 Ako uzmemo
u obzir sve nedaÊe i stradanja kroz koje su rukopisi tokom svoje duge
historije proπli (o Ëemu je ranije bilo viπe rijeËi) i uz pretpostavku da je
veÊina takvih rukopisa svoje mjesto veÊ odavno naπla u trezorima neke
od svjetski poznatih biblioteka i muzeja, po slobodnoj procjeni moæe se
reÊi da na træiπtu i u rukama trgovaca raritetima, rijetkih i skupocjenih
rukopisa danas u svijetu nema ni 1% od njihovog ukupnog broja.81

Pored navedenog, razloge za to treba traæiti i u Ëinjenici da je veliki
broj starih, rijetkih i skupocjenih rukopisa iz prvih stoljeÊa islama zavrπio
u bibliotekama i muzejima zapadnih zemalja. U tom smislu, dr.
‘Abdurraõmån Farfúr kaæe: Tokom proteklih dvadeset i pet godina moga
rada na rukopisima, primijetio sam da veÊina javnih i polujavnih arapskih
biblioteka i drugih kulturnih ustanova prilikom otkupa rukopisa viπe vodi

78 Iako je, za skoro punu deceniju koliko na njima radim, kroz moje ruke
proπlo najmanje tri do Ëetiri hiljade rukopisa, liËno se ne smatram doraslim ni
pozvanim za procjenu njihove vrijednosti. Za takvo neπto bilo bi potrebno mnogo
viπe znanja, iskustva, struËnih seminara, druæenja sa starijim i iskusnijim, posjeta
svjetskim aukcijama i nadmudrivanja sa prepredenim trgovcima rariteta, koji
svaku informaciju o njima Ëuvaju kao najveÊu poslovnu tajnu. Ono πto me je
navelo da se upustim u ovakvo neπto bila je æelja da naπem obiËnom Ëovjeku
ukaæem na vaænost onoga πto je od rukopisa, kao svojevrsnih spomenika naπe
kulturne baπtine, joπ ostalo, oslanjajuÊi se ne na liËne emocije i subjektivno
miπljenje, veÊ na saznanja iz relevantnih izvora i literature do koje sam doπao.

79 Dr. ‘Abdurraõmån Farfúr, Qawå‘id taqyím al-ma∂ãúãåt al-‘arabiyya al-
islåmiyya, str. 36, Markaz Ûum‘a al-Måûid li aï-ïaqåfa al-islåmiyya, Dubai, 1418/
1997.

80 Ibid, str. 36

81 Ibid, str. 12
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raËuna o njihovoj koliËini nego kvalitetu. Za razliku od njih, ljudi sa Zapada
uglavnom otkupljuju stare arapske rukopise koji su napisani prije sedmog
stoljeÊa po Hidæri, dakle u najplodnijem periodu islamske misli. Takoer
sam primijetio da se veÊina arapskih rukopisa na Zapadu odnosi na prirodne
i primijenjene znanosti, upravo one znanosti koje su iznjedrili muslimani i na
kojima je Zapad utemeljio svoj kulturni preporod i nauËni napredak. Zapad
i danas traga i otkupljuje takve rukopise Ëija cijena ponekad doseæe i viπe
stotina hiljada ameriËkih dolara.82

Naæalost, veÊinu rukopisnih fondova u arapsko-islamskim zemljama
predstavlja mnoπtvo prijepisa udæbeniËkog karaktera, iz kojih nauËnici i
istraæivaËi ne mogu izvuÊi niπta novo. Kao takvi, oni predstavljaju samo
teret, buduÊi su za njihovo Ëuvanje, zaπtitu, restauraciju i katalogizaciju
potrebna ogromna sredstva. ZvuËi nevjerovatnim, ali je taËno da ni hiljadu
ovakvih rukopisa udæbeniËkog karaktera, ponekad ne vrijedi samo jednoga
o kakvom smo maloprije govorili.

Drugi relevantni kriterij za valjano vrednovanje rukopisa predstavlja
disciplina koju on obrauje. Ne mogu se, naime, rukopisi iz Ëisto prirodnih
znanosti (matematike, astronomije, fizike, hemije, botanike i zoologije)
ili primijenjenih znanosti (medicine, farmakologije, veterine, arhitekture,
poljoprivrede, zanatstva, lijepih umjetnosti, slikarstva i muzike), porediti
sa rukopisima iz oblasti jezika i knjiæevnosti ili vjerskih znanosti kao πto
su: fikh, tefsir, hadis itd.

Pored ova dva osnovna kriterija, na vrijednost rukopisa utjeËe i
mnoπtvo drugih elemenata koje treba uzeti u obzir i u odgovarajuÊim
procentima dodati na njihovu osnovnu cijenu. Najvaæniji elementi koji
dodatno poveÊavaju vrijednost rukopisa su:

- da je rukopis unikat, tj. jedini poznati primjerak u svijetu,

- da je rukopis veoma rijedak, tj. da u svijetu ne postoji viπe od tri
poznata primjerka,

- da je rukopis autograf poznatog uËenjaka, tj. da ga je svojom rukom
napisao sam autor koji je, uz to, joπ i poznati uËenjak u dotiËnoj disciplini,

- da je rukopis autograf nepoznatog uËenjaka, tj. da ga je svojom
rukom napisao sam autor, ali za koga se ne zna da je bio poznati uËenjak
u dotiËnoj disciplini,

82 Ibid, str. 36
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- da je rukopis prepisan rukom autorova sina ili nekog od uËenika,

- da je rukopis prepisan za æivota autora,

- da je datum prijepisa rukopisa blizu vremena u kome je æivio autor,

- da je rukopis proËitan pred autorom,

- da je rukopis kolacioniran sa autografom i prema njemu ispravljen,

- da je rukopis kolacioniran sa primjerkom koji je prepisan iz
autografa,

- da je rukopis prepisao poznati uËenjak iz dotiËne discipline,

- da je rukopis proËitao i ispravio neki od poznatih uËenjaka u dotiËnoj
disciplini,

- da je rukopis proËitao i odobrio neki od poznatih uËenjaka,

- da je rukopis bio u vlasniπtvu nekog od poznatih uËenjaka,

- da rukopis nije πtampan,

- da rukopis nosi peËat biblioteke nekog od sultana,

- da je rukopis ukraπen i pozlaÊen,

- da rukopis sadræava crteæe ili slike ljudi ili æivotinja,

- da rukopis sadræava crteæe iz geometrije ili astronomije,

- da je rukopis u originalnom povezu iz vremena u kome je prepisan,

- da je prepisan na pergamentu,

- da je prepisan u mjestu koje ima poseban geografski ili historijski
znaËaj i

- da je rukopis u dobrom stanju.83

Svaki od ovih elemenata u odreenom procentu rukopisu dodatno
poveÊava vrijednost. U zavisnosti od rukopisa, on moæe saræavati jedan,
dva ili viπe ovih elemenata od kojih svaki, zasebno, poveÊava njegovu
osnovnu vrijednost. Ukoliko rukopis, pak, nema nijedan od ovih

83 Bogato ukraπeni i pozlaÊeni rukopisi Kur’ana, levhe i rukopisi sa
minijaturama, imaju posebne kriterije vrednovanja, pa kao takvi nisu predmet
ove procjene. Za njih su viπe zainteresovani muzeji. Procijenjena vrijednost
pojedinih rukopisa Kur’ana doseæe cifru od viπe stotina hiljada, pa i miliona
ameriËkih dolara (Vidi opπirnije: dr. ‘Abdurraõmån Farfúr, Qawå‘id taqyím al-
ma∂ãúãåt al-‘arabiyya al-islåmiyya, str. 10, Markaz Ûum‘a al-Måûid li aï-ïaqåfa
al-islåmiyya, Dubai, 1418/1997)
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elemenata, njegova vrijednost se procjenjuje samo na osnovu starosti i
vaænosti discipline koju obrauje.

I pored dosta uloæenog truda da na osnovu inventarskih knjiga
izradimo tabele iz kojih bi se mogao vidjeti pregled cijena po kojima je
Gazi Husrev-begova biblioteka u posljednjih Ëetrdesetak godina otkupila
neke rukopise, nismo mogli doÊi do relevantnih podataka, iz sljedeÊih
razloga:

- u inventarskim knjigama samo uz neke, ali ne i sve, otkupljene
rukopise, navedena je cijena u tadaπnjim jugoslavenskim dinarima,

- prema podacima iz inventarskih knjiga ne moæe se pouzdano utvrditi
da li su svi rukopisi zavedeni odmah po otkupu ili naknadno,

- u navedenom periodu jugoslavenski dinar je bio dosta nestabilan,
te je kao takav doæivljavao Ëeste inflacije, pa Ëak i nekoliko denominacija,

- izrada cjenovnika imala bi smisla samo pod uvjetom da se tadaπnja
cijena u dinarima preraËuna u danaπnje konvertibilne marke, eure ili
ameriËke dolare, a do toga nikako nisam mogao doÊi,

- u inventarskim knjigama Ëesto stoji odrednica starih dinara ili novih
dinara, tako da je teπko utvrditi o kojima je, zapravo, dinarima rijeË.

Zato Êemo kao orijentaciju navesti jedan konkretan primjer. Prema
ponudi od 18. januara 1960. godine porodica MuftiÊ iz Sarajeva (Umija
MuftiÊ, ul. Behdæeta MuteveliÊa bb) je ponudila, a Narodna biblioteka
N. R. BiH prihvatila otkup zbirke od 52 rukopisa po pojedinaËnim
cijenama navedenim u priloæenoj tabeli. BuduÊi da je cijena rukopisa
navedena u tadaπnjim jugoslavenskim dinarima, tabeli smo dodali joπ
dvije rublike u kojima je vrijednost izraæena u ameriËkim dolarima i u
zlatu. Kao osnova za izraËunavanje vrijednosti u ameriËkim dolarima i u
zlatu posluæili su nam sljedeÊi elementi prema kojima je:

1 U$ = 632 jugoslavenska dinara

1 U$ = 0,8886714 gr Ëistog zlata

1 unca zlata = 35 U$84

1 unca = 28,349 gr

84 Tadaπnji U$ je bio znatno vrjedniji nego danas. Tako se na svjetskom
træiπtu cijena 1 barela nafte tada kretala oko 2 U$. Od 31. 01. 1934. do 15. 08.
1971. godine SAD su centralnim bankama drugih dræava prodavale zlato za
fiksnu cijenu od 35 U$ za 1 uncu. U tom se vremenu teËaj drugih valuta vezao ili
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 U komisiji za procjenu vrijednosti ove zbirke bili su rahmetli hfz.
Mahmud-ef. TraljiÊ i hfz. Halid-ef. HadæimuliÊ.

Prema kazivanju rahmetli Umi-hanumina unuka, gospodina Nedæada
MuftiÊa, za naplaÊeni iznos od prodane zbirke 52 rukopisa tada se mogao kupiti
nov automobil marke Zastava 750., tj. popularni FiÊo. (Vidi tabelu br. 1)

Pribliæno iz istog perioda donosimo tabelu rukopisa otkupljenih od strane
Zahirije biblioteke u Damasku sa svim relevantnim podacima: nazivom djela,
imenom autora, datumom prijepisa, godinom otkupa, cijenom u sirijskim
lirama i odgovarajuÊoj vrijednosti u zlatu.85 (Vidi tabelu br. 2)

U svom radu pod naslovom Qawå‘id taqyím al-ma∂ãúãåt al-islåmiyya
dr. ‘Abdurraõmån Farfúr86 je, s obzirom na vaænost tematike, islamske
rukopise podijelio u tri grupe:

U prvu grupu svrstao je rukopise iz oblasti prirodnih i primijenjenih
znanosti: matematike, astronomije, fizike, hemije, botanike, zoologije,
medicine, farmakologije, veterine, arhitekture, poljoprivrede, zanatstva,
lijepih umjetnosti, slikarstva, muzike itd. (Vidi tabelu br. 3)

U drugu grupu svrstao je rukopise iz geografije i historije, zatim
genealogije, antologije, razne leksikone, putopise, biografije itd. (Vidi
tabelu br. 4)

U treÊu grupu svrstao je rukopise iz ostalih znanosti: filozofije, logike,
psihologije, sociologije, nebeskih religija, jezika, knjiæevnosti, ekonomije,
prava i brojnih islamskih disciplina. (Vidi tabelu br. 5)

za U$ ili za zlato. Zbog svog Ëvrstog teËaja u odnosu na zlato U$ je bio najvaæniji
novac za meunarodna plaÊanja. Koliko je danaπnji U$ devalvirao u odnosu na
zlato najbolje se vidi po tome πto 1 unca zlata na svjetskim burzama danas vrijedi
oko 450 U$.

85 Tabele je na osnovu inventarskih knjiga Zahirije biblioteke (al-Maktaba
aù-Ùåhiriyya) u Damasku za period 1945-1965. godine i drugog sveska kataloga
rukopisa iz oblasti historije (obradio dr. Îålid ar-Rayyån, a πtampao Institut za
arapski jezik u Damasku, 1973. godine), izradio i u svome radu pod naslovom
Qawå‘id taqyím al-ma∂ãúãåt al-‘arabiyya al-islåmiyya objavio dr. ‘Abdurraõman
Farfúr, u izdanju Centra Ûum‘a al-Måûid za kulturu i baπtinu u Dubaju, odakle
smo ih i mi preuzeli.

86 Dr. ‘Abdurraõmån Farfúr, Qawå‘id taqyím al-ma∂ãúãåt al-‘arabiyya al-
islåmiyya, str. 36-48, Markaz Ûum‘a al-Måûid li aï-ïaqåfa al-islåmiyya, Dubai
1418/1997)
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Islamic manuscripts
(history, origin, blooming, destruction and estimation of

value)

Under expression of the Islamic manuscripts in this work, we mean
books written and copied by hand in Arabic, Turkish, Persian and Bosnian
languages before discovery of the printing machine.

Islam from the beginning payed a great attention to the sciences,
making knowledge and search for it a strong obligation to each Muslim,
male and female. It could be seen from the first verses of Revelation  ‘
Read in the name of God, who created everything…’ as well as Prophet’s
(s.a.w.s.) comparison of ink of scholars with the blood of martyr, giving
preference to the first.  Induced with treatment of Islam toward sciences,
Islamic rulers, princes, governors, rich people, merchants and other pa-
trons competed among themselves in giving more to support sciences and
learned people. That is, what made the first century of Islam so produc-
tive in translation and copying of the books.

Initial spread of Islam was followed by quite big cultural and
civilizational development based on strict Islamic monotheism (at-tawhid),
on one side, and civilization on the other side. Muslims are, namely, con-
quering territory of the Fertile Crescent, Persia and Egypt, already from
the first century of Islam have in possession not only a big geographical
land but also the oldest centers of civilization in the world, with which
they inherited an ancient culture with long tradition originating from
Greek, Roman, Persian, Egyptian, Assyrian and Babylonian time.

Thanks to institutions of endowment (waqf), in all bigger centers of
Islamic world up to third century of Hijra, many public, semi-public, and
private libraries which mainly were within mosques, taqiya, schools and
the others educational institutions at that time were founded. In those
institutions very often were copying workplace, bureo for translations,
bookbinding equipment, workshop for paper production as well as galery
for decoration and gilding surface of the manuscripts. Some of these li-
braries counted hundred of thousands and even a milion of manuscripts.
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In addition to the original work in Arabic language, there where a
numerous translations from the Greek, Aramaic, and Persian languages.
Translation from the Arabic language, among the other, particularly where
supported by khaliph al-Ma’mun in Bagdad ( 813-833), el-Hakam II in
Cordoba ( 914-967), al-’Aziz in Cairo ( 975-996) and Seyfuddawla al-
Hamadani in Halep (916-964). Many of these works, especially from the
field of mathematics, astronomy, medicine, pharmacology, chemistry, later
on from the Latin language where translated in Arabic language and for
a long time were used as a textbooks at the universities in Europe. It was
thanks to these that European cultural revival and Renaissance were made
possible.

Unfortunately, many manuscripts from the golden period of devel-
opment of Islamic culture and civilization perished due to either internal
clashes or conflicts with outside enemies. Significant numbers of islamic
manuscripts perished during those periods. Crusades, reconquista in Spain
and Mogal plunder of Baghdad. In Bosnia and Herzegovina, invasion of
Eugene of Savoy in 1697 and the latest agrression on Bosnia and
Herzegovina during 1992-1995 were periods of significant loss of valu-
able manuscripts. Oriental institut and National and University library
in Sarajevo burned down during war.

In terms of estimation of their value, manuscripts are divided into
three categories of which those related to natural and applied sciences
are the most expensive.

For each category, a table is provided which gives approximate value
in US dollars and in gold.



154




